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BUDDHA’S BIRTHDAY CELEBRATION
LITURGY OF THE

BUDDHA-BATHING DHARMA SERVICE
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jie ding zhénxiang

j h zan
[.q*" Z_E r] # True Incense of Precepts and Concentration Praise]

I O Il o [1TOollT OoOIll O |1 O [[O]]
@ jic ding zhén xiang féen qgi chong tian shang
w E K o ¥» & 5 Kk

True incense of precepts and meditative concentration burns, rushing to the heavens above.

oOll O Il Ol Ollelololololo 1l O 1O
di zi gian chéng re zai jin lu fang

Disciples devout and sincere, burn it in a golden censer.

O Il OoIlOololleloolol ol O I O 1011
ging ke féen yun ji pian man shi fang

W % LA M o
Instantaneously it spreads, permeating the ten directions.
oOllroll oIl O 1 Ol0Iolol

gl jin rén min mian nan xiao zai zhang

Hog A K % O W K K

All peoples, past and present, avert calamities and eradicate obstructions!

o1 Ol Ol OIITOI1OIl O I1100l0IO]
A nd mé xiang ydan gai pu sa mé he sa  (3x)
[ = eas 73 JiE &) 3

Homage to the Incense Cloud Canopy Bodhisattva-Mahasattvas!
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san chéng
(= - Triple Invocation |
A nd mo bén shi shi jia méu ni fo (3x)
FOME AR BB ORE W A e i

Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha.

bé rui xin jing

[ 4% & Prajfia Heart Satra |
@ DO rui bo lué mi dud xin jing
3 AR e JEI NG <3

Prajhaparamita Heart Satra

guan zi zai pu sa xing shén bd rui bo lué mi dué shi zhao jian wu
BHAEERE: - 1T BREAEERZ K- B A

While practicing the profound prajfidaparamita, Avalokitesvara Bodhisattva clearly looked into the

yun jié kong du yi qgié¢ ki € she li zi sé bd yi kong kong
BB OZ W WE e & A R % .
five aggregates, and overcame all ills and dissatisfaction by seeing them as all empty. Sariputra!
Form is no different from emptiness,

bia yi se se ji shi kong kong ji shi se shou xiang xing shi vyi

[==| =] Hrr Hrr B 3 A 2%
AR AR 22 - 2 MEH. X B 47 B
emptiness is no different from form; form is just emptiness, emptiness is just form; so too are
sensation, perception, volition, and consciousness.

fu ra shi she i zi shi zha fa kong xiang bu shéng bu mie bu
wwmeE-F M- FEZEE H - A H A WA

Sariputra! This is the characteristic emptiness of all dharmas: they neither arise nor cease,

gou bu jing bu zéng bu jian shi gu kéng zhong wa se  wua shou

i A & - T@T{?&owgﬁﬁ(?z SR O [ S

are neither impure nor pure, neither increase nor decrease. Therefore, in emptiness, there is no
form, no sensation,

xiang xing shi Wl] yan ér bi shé shén yi  wu sé shéng xiang wei
4 S = %

B v & -ERAILEE ¥ B-Ka B F K

perception, volition nor consaousness, no eyes, ears, nose, tongue, body nor mind; no form,

sound, scent, taste,
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chu fa  wu yan jie nai zhi wa yi shi jie Wl'J wu ming yi wu wu
flg vk - MR R0 B mEERA KR W -8 KK

touchable object nor mental formation; no realm of sight, up to no realm of mind; no ignorance

ming jin  nai zhi wua lao si  yi wu ldo si jin  wu ku ji mié dao
ViSO B Sl R | AN N A T S S 1 I

and no end of ignorance, up to no aging and death and no end of aging and death; no
dissatisfaction, origination, cessation or path;

wu zhi yi wa dé yi wi sudo dé gu pu ti sa dud yi bo rui bo lud
£ S0 N & S Y G [ PR I G <7 - i N S

no wisdom and also no attainment. By the absence of attainment, bodhisattvas, having relied

mi dué gu xin wu gua ai w(J gua ai gu WL'I you kong bu  yuan
B L e O o MO B I O

on prajiiaparamita, have no mental hindrances; because there are no hindrances, they have no fear

li dian dao meéng xiang jiu jing nié pan san shi zha f6 yi bo rui bo lud
M OB OB & M -8 R B e = Mt W b - K M A kR
and leave inverted dream-like delusions far behind, ultimately reaching nirvana. All buddhas of
mi duo gu dé O nil dud ludé san miao san pu ti  gu zhi bo rui bo
® % Wb B L R = H = OB R s

all times, having relied on prajhaparamita, thus attain anuttarasamyaksambodhi. Therefore, know

lu mi dué shi da shén zhou shi da ming zhou shi wu shang zhou
wm Lok wW SN -2 O -Z2E E O
that prajfiaparamita is the great spiritual mantra, the great illuminating mantra, the unexcelled
shi wu déng déng zhou néng chua yi qgie ki  zhén shi bu xG  gu shué bo
e fe F F G - B R —WE - H HAE - B MK
mantra, the unequaled mantra; able to dispel all dissatisfaction, it is true, not deceptive. Thus

rui bo lué mi dué zhou i shudé zhou yué jie di jie di

AW R Z LW W S H - WG WG

the prajiaparamita mantra is proclaimed. Recite it this way: gate gate

bo luo jie di  bo luo seng jie di pu ti sa po he

I EI I EI T I

paragate parasamgate bodhi svaha!
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Ol OII1OI1I0Ol O]
A mé hé bo rui bo lué mi duo (3x)
BE G R A W OB £

Mahaprajhaparamita!

6 bao zan

[f;’v ¥ #F Buddha Gem Praise |
@ 6 bao zan wa giong gong chéng wu liang jié zhong
o ol o5 - T R O oE K o

Praises of the Buddha Gem are inexhaustible. Your merits were achieved over infinite kalpas.

wéi wéi zhang liu zi jin rong jué dao xué shan feng
L. o3 s RN BE
MEm L AR RHF - -BHE K D OB
Majestically standing at sixteen measures tall with a purplish gold countenance, you awakened
to the Path upon snowy mountain peaks.

méi ji yu hao guang can lan
H OBk 2 ot B MW
The radiance of the jade curl between your brows is resplendent,
zhao kai liu dao hin méng
MR AN E B % -

illuminating and dispelling the darkness of the Six Realms.

Iong hua san hui yuan xiang féng yan shuo fa zhén zong

& He  — N N = v —~=

e OE =/ M OM & - B B EHE B o
May we meet again at the Three Dragon Flower Assemblies, where you will discourse on the
true meaning of the Dharma!
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zan fo ji

[wﬁﬂv 18 Praise of Buddha Verse |
@ tian shang tian xia wd ra fé6  shi fang shi jie yi wa bi
K B X P EaoH--+ it R oF k-

Above and below the heavens, none resemble the Buddha;
Throughout the ten directions, there are none who can compare.

shi jian sud you wo jin jian yi qie wa you ru fé zhé
momopr A & FER— WA mh & -

In all that | have seen throughout the worlds,
There is nobody who resembles the Buddha.

@ nda mo sud po shi jie san jié dao shi si shéng ci fu
PO R B R . = /O - A A
Homage to Saha World, Guiding-master of the three realms, Compassionate Father of the four
rén tian jiao zhu san léi hua shén bén shi shi jia moéu ni o
ANRK & E-=Z8HA & - K WEL ZE REH-
births, Teacher of human and celestial beings, Transformation body of three forms, Our Teacher
Sakyamuni Buddhal!

chéng nian shéng hao

[ #£ & ¥ % Mindful Invocation of Sacred Title ]

A nd mé bén shi shi jia méu ni 6
HOME K OHEORE W S
Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha.

A shi jia ra lai
B S0 3k

Sakyamuni Tathagatal!
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san gui yi wén

[= &&= Three Refuges |

@® z gul yi f6 dang yuan zhong shéng
H o K- F OB s A

| seek refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings

ti ji¢ da dao fa wua shang xin
‘E,% ﬁg j( iﬁ ° %ﬁ ,{ﬂ}“: J: I[l\ o

understand the great Path and make the greatest vow!

@® z gui yi fa dang yuan zhong shéng
H ok W& & B A&

| seek refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings

shén ru jing zang zhi hui rd hai
wmOARE R - F M

deeply study the sitra treasury and acquire an ocean of wisdom!

@® z gul yi séeng dang yuan zhong shéng
H OB K - w Mmoo A&

| seek refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings

tong Ii da zhong yi gie wa ai
moBOK R - — )M OB o

lead the congregation without any obstruction!

gong du fé guangshan kai shan zi shi  xing yan da shi f6 dan jie qgi yuan wén

[gleggfa, LB LAREF B E LR A IESATEE Y

A Prayer for Buddha's Birthday by Fo Guang Shan Founding Master, Venerable Master Hsing Yun]
@ i Dbéi wei da de f6 tud

AR RO k!

O great, compassionate Buddha!

wO men zai ¢ di gian chéng gong jing di i bai

&M AE R R O AE 8l

We are here, sincerely and respectfully prostrating,

yin wei nin dan shéng dao shi jian lai le

W% & M A& 3 i KT

Because you were born into this world.
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zai chdn nuan hua kai de shi hou

£ & B A& B KRR

In the warmth of spring, as the flowers were blooming,

lan pi ni yuan i gf ba zhéng yan
¥R e w0 B

The exquisite blossoms in Lumbini Garden were vying in beauty.

jia pi ludé wei gud zhong wan zhong huan téng

m R m B o " K B R

The citizens of Kapilavastu were overjoyed,

hé feng chur fu fang xiang  zhong nidao qgi shéng gé chang

MoE- w7 K a5 B B K W\

Soft breezes carried fragrance through the air as various birds sang in unison.

cong ci rén jian you le guang ming cong ci rén jian you le fo fa
o AN WA T o8 B % AN OA Tk

From that point on, the world had a brilliant light; from that point on, the world had the
Buddha Dharma.

nin yi shou zhi tian  yi shou zhi di

B — F B K — F HHb

You raised one hand towards the heavens and one hand towards the earth,
fa chd tian shang tian xia ~ wéi wo dd zan de xuan yan
BH R L KT HEHREN T I
Proclaiming, “Above and below the heavens, | am the sole honored one!”
nin jiao ta g bu lian hua dud dud

SN I e ol R | Y { R S S

You took seven steps and lotuses sprang forth.

yong ging jing fa shul xi di sud pd chén tu
Mm% oK Sl K B OE L

Pure Dharma water washed away the dust and defilement of the Saha World.

dun shi hun zhué de xi shui bian dé ging che
LUTO S B T VR S/ T

Instantly, murky and turbid river water became clear and pure.
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ran jin de xin hud chi sheng qi lai

RO B K Bk R OEE 2K

Burnt out flames reignited,

tian kong zou zhe you meéi de yin yue

R 2= B H # X7 %

The skies filled with beautiful music,

di shang chd xian X1 you de rul xiang
o W OB WA N M

And on the earth appeared rare and auspicious signs,

zhe xié dou shi zai huan ying sheng zhe nin guang lin shi jian
B OO ORAE K 4 B R & L Wit R

All to welcome your sagely arrival to the world.

ci béi wéi da de fo tud

oA R OK ke

O great, compassionate Buddha!

you yd nin jiang dan zai sud po shi jie
A R O R

It is because you descended to the Saha World to be born,

sl shi jiu nian de shuo fa  hé zhi yTng xiang san da O séng gl jié
W+ v B B B, Mk 2 B = KO K s
You taught the Dharma for forty-nine years, the influence of which is surely not limited to three
great asamkhyeya kalpas!

san bai yd hul de tan jing  hée zhi bai gian wan yi zhong shéng méng fu

rEBAE MikAa T o8& R A FEOR!

You expounded on sutras at over three hundred assemblies, the benefit of which is surely not
limited to hundreds of thousands of millions of sentient beings!

ci béi wei da de fo tud

AR ORI ke

O great, compassionate Buddha!

shi nin ~ da po shi jian jie ji de zhi du
o B 4T B [ORE R B W RE

You are the one who abolished the castes of the world;
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shi nin xuan shud yuan gi ping déng de fa mén

e " OB OB OE P F EM

You are the one who taught the Dharma of equality and dependent origination.

shi nin kai shi zhong shéng f& tud de zh jian
o K A& th kW R

You are the one who revealed the perspective and understanding of a buddha to sentient beings.

shi nin  huan xing guang da you ging de chén mi
s W B OB KA WO Ul R

You are the one who roused innumerable sentient beings from delusion.

fo tud ci béi wéi da de fo tud

ke & A R ORI RE !

Buddha! O great, compassionate Buddha!

gong féng nin jiang dan zai sud po shi jie
wNOE & OB O A X EHER

Respectfully welcoming your birth in the Saha World,

you de di fang zhang déng jié cai xi g yang yang
ARl ok OB ORKR ER EOE

Some places hang lanterns and decorate with streamers, spreading a joyous atmosphere;

you de di fang min zhong xin xing  lud gu xuan tian
A oy R & X 47 @ g Em X

Some places have parades, sounding drums and gongs which reach the heavens;

si yuan ju xing yu fé dian i xin tu quan jia ging zhu f& dan

¥ b BB ool B & KX E B E

In monasteries, there are Buddha-Bathing Dharma Services, and entire families of devotees
celebrate the Buddha's birthday.

zhe shi f6 zi mén zai ji nian nin de én dé
s o M AR & B R

This is what we as Buddhist disciples do to commemorate your benevolence and virtues!

zhe shi f6 zi mén zai gan nian nin de fu you
B R MR BN ]

This is what we as Buddhist disciples do to express gratitude for your blessings and support!
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5 wéi da de & tud
Wil OR W P RE !

O! Great Buddha!
ging béi lian wo fu bd dé qgian
an AR PR IR T A RO
Please be compassionate and empathize with us who have few blessings and few virtues.
zhi néng yi s nian c mu de xin ging
Hogg DE & B0
All we can do is invoke your great, sacred title
chéng nian nin wei da de sheng hao
Mo B\ B R

with the feeling of yearning for our kind mothers.

ci béi wéi da de fo tud

L S NI S

O great, compassionate Buddha!

wo yong shuang x1 gui zai nin de zuo xia

& M & BE A KB ET

With my two knees, | kneel before your seat.

woO yong shuang shou fu mod nin de jin shén

£ M % T oikEENE Z
With my two hands, | wipe your golden body.

woO feng shang Xin xiang yi ban

& x®x L Lo F — R

| offer a single stick of incense from my heart,

zhu dao nin f6 dé zéng hur  fa lun chang zhuan

B B Ph R OH OB B W W M

Wishing that your Buddha virtues increase in luminance and that the Dharma wheel will
eternally spin.

rang wo yu nin de fé yan xiang ying  dong cha zhong shéng zhi ku

e BH IR M OB W % O A 2w

Please cause me to mutually resonate with your Buddha eye and clearly perceive the sufferings

of sentient beings.

10
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rang wo yu nin de fé kou xiang ying  le shud miao shan zht yu

i RHE M MO 8 W W R

Please cause me to mutually resonate with your Buddha mouth and enjoy speaking wondrous
and virtuous words.

rang wo yu nin de fo shén xiang ying  chang zuo bu ging zht you

R E BN T MHOKE WA W 2K
Please cause me to mutually resonate with your Buddha body and always be a friend without
being asked.

rang wo yUu nin de fo xin xiang ying  dud xing [i shéng zhi shi

e R EEBHBL H OB 2 TN A ZE
Please cause me to mutually resonate with your Buddha mind and do many deeds that benefit
sentient beings.

ci béi wéi da de fo tud

oA R OK ke

O great, compassionate Buddha!

wO mén yuan jin xing shou  chan yang zhén i

&M M ERE F W H A A

We vow that until the end of our lives, we will spread the Truth;
wO mén yuan xian shén ming  guang du you ging

&M MmO B W BOE A 1§

We vow to offer our own lives and bodies to extensively liberate sentient beings.

ci béi wéi da de fo tuod

oA R OR ke

O great, compassionate Buddha!

qing nin jié shou wo zhi chéng de gi yuan
am W % R E R M M

Please accept my sincerest prayer.

qing nin jié shou wo zhi chéeng de qi yuan
am W 2 R E R M M

Please accept my sincerest prayer.

1
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fé gian shanggong

[ &% 1+ & Noon Offering Before the Buddhas ]

san chéng

[= F- Triple Invocation |
A nd mé ling shan hui shang fé6 pu sa- (3X)

oM oo B O E B

Homage to the Vulture Peak Assembly of Buddhas and Bodhisattvas!

shang gong wén

[} #= Offering Text|  [Repeat the following section three times.]

A na mo chang zhu shi fang fo

Mo W OE T

Homage to the Eternally Abiding Buddhas of the ten directions.

na mé chang zhu shi fang fa

Mo W O &

Homage to the Eternally Abiding Dharma of the ten directions.

na moé chang zhu shi fang séng

[EZ 0 S € S Y B |

Homage to the Eternally Abiding Sangha of the ten directions.
na moé bén shi shi jia méu ni fo

FOME K REORE W RS B

Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha.

na mo xiao zai yan shou yao shi fo

MO S %

Homage to disaster-eradicating and longevity-extending Medicine Master Buddha.
na mé ji le shi jie 6 mi tuo fo

F M AR ¢ B W FE b

Homage to Western Pure Land, Amitabha Buddha.
na moé dang lai xia shéng mi le zan fo

[EEE I S A O T/

Homage to future descending-birth, honored Maitreya Buddha.

na mo shi fang san shi yi gie zha fo
L e R | el ) B

Homage to all buddhas in the ten directions and three periods of time.

12
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na mo da zhi wén shi shi |i pu sa
FOME RO ST OBk B A BE
Homage to Great Wisdom, Mafjusri Bodhisattva.
na mo da heng pu xian pu sa

— ~HE Kk
L REL P NI T = -
Homage to Great Practice, Samantabhadra Bodhisattva.
na mo da béi guan shi yin pu sa
roME oK AR B ow E b
Homage to Great Compassion, Avalokitesvara Bodhisattva.
na mé da shi zhi pu sa

_'_'_A

MK SR OE R

Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva.

na moé qing jing da hai zhong pu sa
rOME WO Kl O E
Homage to the Great Oceanic Assembly of Pure Bodhisattvas.
na mé da yuan di zang wang pu sa
EERE N R S

Homage to Great Vows, Ksitigarbha Bodhisattva.
na mé hu fa zha tian pu sa
e 3N 2 TN
rOME Rk R OK OB B
Homage to the myriad Dharma-Protecting Celestial Bodhisattvas.
na mo qié lan sheng zhong pu sa
oMM oW B KK
Homage to the sacred assembly of Sangharama Bodhisattvas.
na mé fé6 guang xing yun pa sa
Mo St RBROE OEE
Homage to Fo Guang Shan, Hsing Yun Bodhisattva.
na mo li dai zt shi pu sa
re MR OAC L BB BE

Homage to the successive generations of Ancestral Master Bodhisattvas.

[Return to A and repeat the section three times.]

13
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bian shi zhén yan
A - . — _
[% g8 E 3 Food Transformation Dharar_n}

A na mo sa wa da ta ye duo- wa lu zhi di-

B opE WM AL ER 2 - BEooE A W

Namah sarva-tathagatavalokite

an- san- bo la- san- bo la- hong- (3X)

e = BB = BB M oo

om sambhara sambhara htm!

gan U shui zhén yan

[H B-KE T Sweet Dew Dharani |

A na mo su lu po ye- da ta ye duo ye- da zhi ta-

B g Mg %S - AL ER 2 O - MH M -

Namah surGpaya tathagataya tadyatha

an- su lu- sulu- bo la su lu bo la su lu suo po he- (3X)

A NI T I I IR

OM SUru suru pra suru pra suru svaha!
pu %br:g ,Ji
[ % & B Offering Verse |

@® ci shi se xiang wei shang gong shi fang fo

et & ke bBOft A+ 5 -
This food's form, fragrance, and flavor are offered above to the Buddhas of the ten directions,
zhong feng zha sheng xian xia ji liu dao pin
B BB - KON E e
In the middle to all the sacred and virtuous ones, and below to the beings of the six realms.
déng shi wi cha bié sui yuan jié bao man
o Mo B - BE OB A oW
It is given without difference nor discrimination, fulfilling in accord to one’s wishes;
ling jin shi zhé dé wu liang bo lué mi
AN D 4 N= NN A
T A e OB W E E

Causing all those who have contributed today to attain immeasurable perfections.

14
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@ san dé liu wei gong fo ji séng
= N R - oMb R -
The three virtues and six flavors are offered to the Buddha and Sangha.
fa jie you ging pu tong gong yang
BB A M M W Pt 3
Sentient beings of the Dharma realm are universally and equally proffered this offering.
pl gong yang zhén yan

[ % & % F % Universal Offering Dharani |

Aan- vye ye nang- san po wa- fa ri la-= hu- (3%

Mg - GRORR OB = B W -k H K- A

Om gagana sambhava vajra hoh!

A nd mé da chéng chang zhu san bao (3x)

OofE K kROW OME = H

Homage to the Eternally Abiding Triple Gem of the Mahayana!

xuan du wén sha

[ Declaration of Dedicative Report 2 3 2 &= |

A nd mé zhuang yan wua shang f6 pa ti (3X)

G2 S/ R v 5

Homage to the Noble Adornment of the Buddha’s Unsurpassed Bodhi!

tian chd miao gong zan

[ = B & Celestial Kitchen Praise |
o Il e IO [1TOlIlOI1lO]]
@ tian chu miao gong chan yue su tuo
R B W it (LSS iz

This wondrous offering of the celestial kitchen is the butter of dhyana-bliss. Om suru-

Oll O 110l 0oleloNol Ol O

hu an su lu sa li wa

FoWE gk Mo M

sarva tathagata

15
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Ol10OI110OIlOlIelolOl

da ta o ye duo

H o BT Gk %

sarva tathagata

OlolollTol1TOolTOII1Ol 0ol o0l

da ni ye ta su lu suo wa he

(LN 7 1 N1 oMy % W W

tadyatha suru svahal!

I © [ | OIllOololOol ol Ol © O ©
A na mé cljén yué zang pu sa mo he sa mo hé bo rui bo lué mi
P oM owE o PE o OBE BE BT BE O E AR A W OB OE

Homage to Dhyana Bliss Treasury Bodhisattva-Mahasattva! Mahaprajfiaparamita!

i fo san bai wen xun

(A8 = 2L« B2 Venerate the Buddha with Three Prostrations + Bow |

yu 6 ji

[;# # & Buddha-Bathing Verse ]

@ wo jin guan mu zha rd lai  jing zhi zhuang yan gong dé hai
&4 Kk G k. R A BOD
Today [in this single action], | bathe all buddhas,

[Who are] the ocean of merits and virtues, adorned with purity and wisdom,

wu zhudé zhong shéng li chén gou téng zheng ru lai jing fa shén

ho# o B B E Ja - WO WK gk & oo
Vowing that sentient beings of the five degenerations leave the dust and impurity of afflictions,
And we together attain the pure Dharma body of the buddhas!

PhEEE - e &

Buddha's Birthday Celebration: Liturgy of the Buddha-Bathing Dharma Service | The End
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